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Аннотация. В статье рассказывается о роли интонационных 

фразеологических единиц  с точки зрения передачи особых коммуникативных  

значений в русском языке. Автор приводит семантическую и структурно-

синтаксическую классификации интонационных фразеологизмов, а  также 

обосновывает необходимость включения их в практику преподавания русского 

языка как иностранного.  
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Термин «интонационный фразеологизм» был впервые введён Н.Д. 

Светозаровой, которая трактовала подобные сочетания как специфичные 

фразеологические единицы устной речи, коммуникативное значение которых 

возможно определить не по их лексическим и грамматическим признакам, а 

только по интонационным параметрам. Так, например, эмоционально 

негативное отношение можно выразить интонационными фразеологизмами: 

Доигрались! Какой же он инженер?! Молодцы!;  эмоциональное согласие: 

Представляю себе! И не говори!; эмоциональное удивление: Ну ничего себе! 

Подумать только! Характерная эмоциональная интонация помогает 

дифференцировать данные фразеологизмы и эмоционально нейтральные 

омонимичные сочетания (Ты уверен? – крайнее недоверие, сомнение; Ты 

уверен? – нейтральный общий вопрос), а также антонимичные сочетания, то 

есть с противоположными эмоциональными характеристиками (Какой же он 

специалист! – негативная оценка, Какой же он специалист! – позитивная 

оценка). 

По типу структурно-синтаксических компонентов интонационные 

фразеологические единицы можно подразделить на следующие группы: 1 – 

однословные фразеологические единицы (Конечно! Замечательно! Давай!), 2 – 

фразеологически неделимые словосочетания (Куда тебе! Ради Бога! Была не 

была!), 3 – предложения (Много ты понимаешь! Кто бы мог подумать! Кто 

тебе сказал!). В свою очередь неоднословные интонационные фразеологизмы 

могут представлять собой как закрытую синтаксическую организацию, которая 

не предполагает внесение дополнительных компонентов в свой состав (Всю 

жизнь мечтал! Красота – страшная сила!), так и открытую синтаксическую 

организацию, в которой возможна замена или дополнение элементов 

(Друг/(спортсмен) называется! Тоже (мне) друг/(спортсмен) нашёлся!). 

Семантическая классификация интонационных фразеологизмов весьма 

условна и неоднозначна: 1 – выражение положительных и отрицательных 

эмоциональных значений (в зависимости от интонационных нюансов эти 

фразеологизмы несут в себе отрицательную или положительную риторику: (Ну 



вы даёте! Обалдеть! С ума сойти! О Боже! Ничего себе!), 2 – выражение 

удивления (Что ты говоришь! Серьёзно? Ну надо же!), 3 – выражение 

недоверия (С чего ты взял? Да ладно! Я тебя умоляю!), 4 – выражение 

негативной оценки (Делать тебе нечего! Разбежался! Доигрался! Ну как ты 

мог? Совсем не в своём уме!). 

Как мы видим, коммуникативное значение передаётся и воспринимается 

исключительно посредством интонационной оболочки, которая никак не 

является выразителем лексико-грамматического содержания и даже, более того, 

нередко противоречит своему лексическому и грамматическому наполнению. 

Так, например, фразеологизмы, в составе которых присутствует формальное 

отрицание (И не говори! Не удивительно! Не то слово!), выражают 

положительное эмоциональное значение полного согласия, одобрения.  И 

наоборот, утвердительные выражения (Конечно! Молодец! Поздравляю! 

Красота!) передают значение крайнего неудовольствия, возмущения, 

неприятия чего-либо. Здесь надо заметить, что последние из упомянутых 

особенно часто используются в русском языке, и, как показывает практика, они 

представляют собой значительную трудность для иностранных обучающихся, 

осваивающих русский язык. Важно ещё на раннем этапе обучения включать в 

практику преподавания эмоциональные единицы русского речевого поведения. 

Иностранные обучающиеся не должны ограничиваться изучением только 

нейтральных интонационных конструкций, поскольку русской речевой 

коммуникации свойственна особая эмоциональность, спонтанность и 

импульсивность, а отсутствие эмоций трактуется как своеобразное препятствие 

на пути к речевому взаимодействию. Знакомство иностранцев с 

интонационными фразеологизмами ещё на этапе довузовской подготовки 

значительно оживит занятия, поможет внимательно относиться к звучащей 

русской речи с целью порождения соответствующего эмоционального отклика. 

Как правило, иностранные студенты с большим интересом воспринимают 

интонационные интерпретации фразеологизмов, стараются их запомнить как 

мелодию песни. Закреплению материала содействует неоднократное 



повторение фразеологической интонационной конструкции в разнообразных 

диалогических высказываниях, а также генерирование новых контекстуальных 

ситуаций с использованием данной конструкции [1-11].  

Итак, интонационные фразеологизмы являются выразительной чертой 

русской разговорной речи, и, вследствие высокой частотности их 

использования, целесообразно включить данные интонационные системы в 

практику преподавания русского языка как иностранного на начальном этапе 

обучения. 
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